
Comment emballer votre retour en toute sécurité. / Come imballare in 
modo sicuro il tuo reso. / Còmo embalar de forma segura el producto 

que desea devolver. / So verpacken Sie Ihre Rücksendung sicher. / 
Sådan pakker du din returpakke på en sikker måde. / Slik pakker du 

returen din på en trygg måte. / Så paketerar du din retur på ett säkert 
sätt. / Palautustuotteen pakkaaminen turvallisesti.

Éteins les lunettes / Spegni gli occhiali / Apaga las gafas /  
Mach deine Brille aus / Sørg for, at brillerne er slukket / Skru 

av brillene / Stäng av glasögonen / Sammuta lasit

Mettez-les dans la pochette de protection / Riponili nella 
bustina protettiva / Métalas en la funda de protección / 

Legen Sie sie in die Schutzhülle / put them into the protective 
sleeve / Legg dem i det beskyttende omslaget / Lägg dem i 

skyddshylsan / Laita ne suojataskuun

Placez les lunettes dans l’étui de recharge, puis placez l’étui de 
charge dans la boîte et fermez. / Riponi gli occhiali all’interno 

della custodia di ricarica. Riponi la custodia di ricarica all’interno 
della scatola e chiudila. / Coloque las gafas en el estuche de 

carga; después, ponga el estuche de carga en la caja y ciérrela. / 
Legen Sie die Brille in das Ladeetui, dann legen Sie das Ladeetui 

in die Box und schließen Sie sie. / Placér brillerne i ladeetuiet, 
placér derefter ladeetuiet i boksen og luk den. / Legg brillene i 

ladeetuiet, legg deretter ladeetuiet i boksen og lukk den. / Placera 
glasögonen i laddningsfodralet, placera sedan laddningsfodralet 

i lådan och stäng den. / Aseta lasit latauskoteloon, aseta 
latauskotelo sitten laatikkoon ja sulje laatikko.

Placez la boîte à l’intérieur du matériau de conditionnement 
avant de la placer dans le colis d’expédition d’origine. Assurez-
vous que la boîte ne peut pas bouger. Utilisez le ruban adhésif 
pour sceller le colis de livraison. / Riponi la scatola all’interno 

del materiale di imballaggio prima di inserirlo nella confezione 
di spedizione originale o fornita dall’Assistenza. Assicurati che 

non possa muoversi. Rimuovi la pellicola del nastro adesivo per 
sigillare la confezione di spedizione. / Coloca la caja dentro del 

material de embalaje antes de colocarla en el embalaje de envío 
original. Asegúrate de que la caja no se pueda mover. Use la cinta 

adhesiva para sellar el paquete de entrega. / Lege den Karton 
in das Verpackungsmaterial, bevor du ihn in die ursprüngliche 

Versandverpackung legst. Vergewissere dich, dass sich die 
Box nicht bewegen kann. Verschließen Sie das Paket mit dem 

Klebeband. / Placér boksen indvendigt i emballagematerialet, før 
du placerer den i den oprindelige forsendelsesemballage. Sørg 
for, at kassen ikke kan bevæge sig. Brug selvklæbende tape til at 

forsegle leveringspakken. / Pakk inn esken i innpakningsmaterialet 
før du legger den i den originale forsendelsesemballasjen. 

Forsikre deg om at esken ikke kan bevege seg. Bruk teipen for 
å forsegle returpakken. / Placera lådan i förpackningsmaterialet 
innan den placeras i den ursprungliga transportförpackningen. 
Se till att lådan inte kan röra sig. Använd tejpen för att försegla 

leveransförpackningen. / Aseta laatikko pakkausmateriaalin sisään 
ennen asettamista alkuperäiseen kuljetuspakettiin. Varmista, ettei 

laatikko pysty liikkumaan. Teippaa kuljetuslaatikko kiinni.

Assurez-vous que l’étiquette de certication UN3481 est clairement 
visible sur le colis de livraison. Sinon, ne procédez pas au retour et 

contactez le service client. / Assicurati che l’etichetta di certificazione 
UN3481 sia ben visibile sulla confezione di spedizione. Qualora 
non sia ben visibile non procedere con la spedizione e contatta 

l’assistenza. / Asegúrese de que la etiqueta de la certicación UN3481 
sea claramente visible sobre el paquete de entrega. De lo contrario, no 
realice la devolución y contacte con el servicio de atención al cliente. 

/ Stellen Sie sicher, dass das UN3481-Zertizierungsetikett auf dem 
Lieferpaket gut sichtbar ist. Wenn nicht, fahren Sie mit der Rücksendung 

nicht fort und wenden Sie sich an den Kundendienst. / Sørg for, 
at UN3481-certificeringsetikettenmærkatet er tydeligt synlig på 

forsendelsespakken. Hvis ikke, skal du ikke fortsætte med returneringen 
og kontakte kundeservice. / Sørg for at UN3481 godkjenningsetiketten 
er godt synlig på returpakken. Hvis ikke, ikke gå videre med returen og 
kontakt kundeservice. / Se till att UN3481-certifieringsetiketten är väl 
synlig på leveranspaketet. Om så inte är fallet ska du avbryta returen 
och kontakta kundtjänst. / Varmista, että UN3481-sertifiointitarra on 

selkeästi näkyvissä kuljetuspaketissa. Jos näin ei ole, älä tee palautusta, 
vaan ota yhteyttä asiakaspalveluun.

For more information visit www.oakley.com / Pour plus d’informations, visitez 
www.oakley.com / Per maggiori informazioni visitare www.oakley.com / Para 
màs informaciòn, visite www.oakley.com / Weitere Informationen findest du 
unter www.oakley.com / For flere oplysninger gå til www.oakley.com / For 
mer informasjon, besøk www.oakley.com / Besök www.oakley.com för mer 

information / Katso lisätietoja osoitteesta www.oakley.com 

HOW TO SAFELY 
PACKAGE YOUR 

RETURN

TURN OFF THE GLASSES

PUT THEM INTO THE 
PROTECTIVE SLEEVE

PLACE THE GLASSES 
IN THE CHARGING 

CASE, THEN PLACE THE 
CHARGING CASE IN 

THE BOX AND CLOSE

PLACE THE BOX INSIDE 
THE PACKING MATERIAL 

BEFORE PLACING IT IN 
THE ORIGINAL SHIPPING 

PACKAGING. 
MAKE SURE THE BOX 

CANNOT MOVE.
USE THE ADHESIVE TAPE 
TO SEAL THE DELIVERY 

PARCEL.

ENSURE THE UN3481 
CERTICATION LABEL IS 

CLEARLY VISIBLE ON THE 
DELIVERY PARCEL.  

IF NOT, DO NOT PROCEED 
WITH THE RETURN AND 

CONTACT CUSTOMER 
SERVICE.


